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Act of Auctioning the Equity of Building of Governor–

General of Taiwan and with its Buyback 

台灣總督府建築物產權拍賣及其回購法 

GA-13-031-A5 

7 January 2020, Taihoku (Taipei), Formosa (Taiwan) 

 

Your Excellency, 

 
On behalf of the Government of the sovereign State 

of the Empire of Japan (Japan Empire Government, JPE 

Government), I, Selig S.N. Tsai, as the Plenipotentiary Prime 

Minister of the Japan Empire, publish this “Act of 

Auctioning the Equity of Building of Governor–General of 

Taiwan and with its Buyback”; 

For the purpose of protecting the nationals of the 

sovereign State of the Empire of Japan (Japan Empire 

nationals) from genocide, and instituting legal proceedings 

before the International Criminal Court (ICC) and before the 

International Court of Justice(ICJ) or befocre the Permanent 

Court of Arbitration (PCA) , against the critical war crimes 

committed by the Occupying Power of the United States 

and the US dispatched Chiang Kai-shek armed group (also 

known as the Republic of China in Taiwan, hereinafter 

“ROC”). 

The said Building is currently known as the office of 

the President of the Republic of China. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

閣下, 

 

大日本帝國全權總理蔡世能

謹代表主權的大日本帝國的政

府，公告本《台灣總督府建築物

產權拍賣及其回購法》； 

 

 

為了大日本帝國國民免於種

族滅絕，以及向國際刑事法院及

國際法院或常設仲裁法院控告佔

領國美國及美國派遣的蔣介石武

裝團(即中華民國在台灣，下稱中

華民國)嚴重的戰爭罪行為。 

 

 

 

此建物現稱中華民國總統

府。 

 

 

 

 

 



 

II 
 

 

TABLE OF CONTENTS 
 

 

page 

 

本法目錄 

Summary of the Act 

Legal Basis 

Auction Target 

Definitions of Terms 

Article 1 - Equity underwriting  

Article 2 - Arrangement of the gains on sale of 

A-shares 

Article 3 - The first kind price to B-shares 

(Before the Protecting Power notifying) 

Article 4 - The second kind price to B-shares 

(After the Protecting Power notifying) 

Article 5 - Arrangement of the gains on sale of 

B-shares 

Article 6 - Special Merit Award 

Article 7 - The inheritance and transfer of shares 

Article 8 - The buyback price of the shares 

Article 9 - The estimating buyback cost of shares 

Article 10 - The time of buyback start 

Article 11 - The time of buyback end  

Article 12 - The general right of share certificate 

holders 

Article 13 - When someone owns 9 million the share 

certificates 

Article 14 - The rights and benefits of the Japan 

Empire national shareholders 

Article 15 - Amending 

Article 16 - Signature in force on 3 January 2020 

 

1 

1 

1 

2 

3 

3 

 

5 

 

5 

 

5 

 

6 

7 

7 

7 

7 

8 

8 

 

8 

 

8 

 

10 

10 

本法摘要 

法源 

拍賣標的 

名詞定義 

第一條 - 股權承銷 

第二條 - A 股股權銷售利得之安

排 

第三條 - B 股股權的第一種價格 

(保護國通知前) 

第四條 - B 股股權的第二種價格 

(保護國通知後) 

第五條 - B 股股權銷售利得之安

排 

第六條 - 特別功勳之獎勵 

第七條 - 股權之繼承與轉讓 

第八條 - 股權之回購價格 

第九條 - 股權回購之預估成本 

第十條 - 開始回購的時間 

第十一條 - 終止回購的時間 

第十二條 - 持有股權者的一般

權利 

第十三條 - 當有人持有 900 萬股

權時 

第十四條 - 大日本帝國國民持

有股權的權益 

第十五條 - 本法的修改 

第十六條 - 法律生效 

 



 

1 
 

Summary of the Act 

The principle of integrity and sincerity 

 

The integrity of the present Act is the guarantee of 

repurchasing the share certificates by the Government of the 

sovereign State of the Empire of Japan. 

 

The sincerity of the present Act is the guarantee of 

transferring the ownership of Building of Governor–General 

of Taiwan and its construction land from the Government of 

the sovereign State of the Empire of Japan to the person who 

owned 9 million share certificates. 

 

 

本法摘要 

誠信與誠意原則 

 

本法的誠信是主權的大日

本帝國的政府於本法股權的回

購保證。 

 

本法的誠意是將台灣總督

府建築及其建築用地的所有權

從主權的大日本帝國的政府轉

讓給擁有 900 萬張本法股權的

人的轉讓保證。 

 

Legal Basis 

1. (GA-13-031-P1) [Japan Empire] Observing and Respecting 

the Geneva Conventions of 1949; 

2. (GA-13-031-P2) [Japan Empire] Requesting for the 

implementation of the Geneva Conventions of 1949 and 

their three Additional Protocols in the occupied territory 

of Taiwan (Formosa and the Pescadores). 

 

 

法源 

1. (GA-13-031-P1)[大日本帝國]

遵守與尊敬 1949 的日內瓦

公約； 

2. (GA-13-031-P2)[大日本帝國]

請求 1949 的日內瓦公約及

其三個附加議定書在被佔領

土台灣實施。 

Auction Target 

The most worthy permanent art memorabilia, Building 

of Governor–General of Taiwan and its construction land.  

This auction is an utmost expression of Loving Taiwan 

by purchasing the equity (share) certificate which has a very 

high collectible value. 

 

Completed in 1919, centennial in 2019. 

Land area: 35,524 square meters;  

A total of 4 floors at per floor 6971.82 square meters; 

Total 27887.28 sq.meter; 

Value: $100 billion in US Dollar; 

The total equity is 100 billion US dollars at 10 million share 

certificates; 

 

Qualified To Purchase: regardless of nationality, religion, 

gender, and political ideology 

拍賣標的 

永久紀念建築台灣總督府

之建物及其建物之土地。 

愛台灣最佳紀念，本股權憑

證極具收藏價值。 

 

完工於 1919 年，2019 年是百年

紀念。 

土地面積：35524 平方公尺；  

建物共 4 層每層 6971.82 平方

公尺； 

合計 27887.28 平方公尺； 

標的價值：1000 億美金； 

總股權 1000 億美金，即為 1000

萬張股權； 

購買資格：不限國籍、宗教、性

別、政治理念，皆可購買。 
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Definitions of Terms 
 

Formosa Court: the Formosa Court of the sovereign 

State of the Empire of Japan, rebuilding under 

the Geneva Conventions of 1949, with its URL as 

https://court.regovje.org ; 

Equity: the possession and the using right to the 

property of Building of Governor–General of 

Taiwan and its construction land; 

One share certificate: one thousand shares are taken as 

one unit (one share certificate), and the 

minimum amount to be purchased each time is 

one unit; 

The holder: the person who has share certificate of the 

Equity registered in the instiution of the United 

Nations or registered in the Formosa Court; 

Japan Empire: the sovereign State of the Empire of 

Japan (hereinafter, ”JPE”) which has participated 

in many international treaties and international 

conventions with signature as "Japan" before 3 

May 1947 and carried out its responsibilities in 

the International Society;  

Protecitng Power: the legitimate term defined in 1949 

Geneva Conventions and their three Additonal 

Protocols. The Protecting Powers of Japan 

Empire are listed in the document of 

(GA-13-031-P1) Japan Empire Observing and 

Respecting the Geneva Conventions of 1949. The 

Protecting Power of Japan Empire, hereinafter 

referred to as “Protecting Power”; 

Republic of China: it is neither a country nor a 

government in the occupied sovereign Japan 

Empire’s territory of Taiwan (Formosa and the 

Pescadores), but simply the Chiang Kai-shek 

armed group dispatched by the US President 

through MacArthur’s General Order NO.1 

published on 2 September 1949, hereinafter 

“ROC”.  For more details, please refer to the 

“Common Definitions to RCJE Documents”,  

http://regovje.org/files/Definitions.pdf. 

名詞定義 
 

台灣法院：主權的大日本帝國的台

灣法院，在 1949 的日內瓦公

約規範下重建，其網址為

https://court.regovje.org ; 

產權：台灣總督府建物及其建築用

地之財之所有權及使用權

利； 

一張股權：股權以一千份股權為一

個單位(一張股權)，而且每次

之最少之購買量為一張股

權； 

持有人：擁有在聯合國機構登記或

在主權的大日本帝國的台灣

法院登記的股權持有人； 

大日本帝國：主權國家-大日本帝

國，曾在 1947 年 5 月 3 日前

以日本為名，參與國際條

約、國際公約的簽署，承擔

它在國際社會對於它簽署的

條約及公約的國際責任； 

保護國：1949 年日內瓦公約及其三

項附加議定書的法律用語。 

大日本帝國的保護國列示於

文件（GA-13-031-P1）大日本

帝國遵守與尊敬 1949年的日

內瓦公約。本法中的大日本

帝國之保護國，簡稱為「保

護國」； 

中華民國：在被佔領的主權的大日

本帝國的台灣領土，它不是一個

國家或政府，而僅僅是美國總統

通過麥克阿瑟 1949 年 9 月 2 日

的一般命第一號令派遣的蔣介

石武裝團體。 取得更多詳細資

訊，請參閱「大日本帝國赤十

字社所有文件之共同定義」，

http:// 

regovje.org/files/Definitions_zhTW.pdf。 
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Article 1 - Equity underwriting  

 

1. The total equity is 100 billion US dollars, which is 10 

million share certificates; 

2. Out of the 10 million shares certificates, 8 million 

share certificates are fully entrusted to the United 

Nations to sell, referred to as A-shares; 

3. The sales scope of A-shares is all regions in the world; 

4. Out of the 10 million share certificates, 2 million 

share certificates are fully entrusted to the Red Cross 

of Japan Empire (RCJE, a.k.a. the United Nations’ 

NGO - Rescue Committee for the people of Japan 

Empire) to sell, referred to as B-shares; 

5. The sales scope of B-shares is limited in the occupied 

territory of Taiwan (Formosa and the Pescadores). 

 

 

第一條 - 股權承銷 

 

1. 總股權 1000 億美金，即為 1000

萬張股權； 

2. 1000 萬張總股權的 800 萬張股

權，全權交付給聯合國承銷，

下稱為 A 股； 

3. A 股的銷售範圍為全世界的所

有地區； 

4. 1000 萬總股權的 200 萬張股

權，全權交付給大日本帝國赤

十字社(即聯合國 NGO 國際組

織 RCJE 大日本帝國人民救援委

員會)承銷，下稱為 B 股； 

5. B 股的銷售範圍只限於被佔領

土台灣與澎湖 (下稱 台灣)。 

Article 2 - Arrangement of the gains on sale of A-shares 

 

The arrangement from the sale of 8 million share 

certificates of A-shares is as follows: 

1. Each share certificate is sold at USD 10,000; 

2. All sold the share certificates of A-shares, can get $80 

billion; 

3. Denoting $30 billion to the United Nations 

Secretary-General for freely deploying in the UN 

inside usages or in the UN funds, such as The 

Secretary-General's Trust Fund, Central Emergency 

Response Fund, International Reconstruction Fund, 

etc.; 

4. Offering $10 billion to the UN Secretary-General for 

the costs of arranging or seting up underwriting 

offices for selling the said share certificates; 

5. Offering $20 billion for the Japan Empire’s Protecting 

Power to station in the occupied territory of Taiwan 

(Formosa and the Pescadores); 

6. Offering $10 billion for rescuing the Japan Empire 

nationals (the protected persons of the Fourth 

Geneva Convention) in their living basic needs(about 

第二條 - A 股股權銷售利得之安排 

 

A 股之 800 萬張股權銷售利得

之分配如下： 

1. 每張股權售價為 1 萬元美金； 

2. A 股全部售出可得 800 億美

金； 

3. 捐贈300億美金給聯合國秘書

長，供秘書長自由部署內部使

用或作為聯合國之基金，如秘

書長的信託基金，中央應急基

金，國際重建基金等； 

4. 提供100億美金給聯合國秘書

長安排或設立辦事處承銷上

述的股權； 

5. 提供200億美金給大日本帝國

的保護國以協助其進駐被佔

領土台灣； 

6. 提供100億美金給大日本帝國

國民(日內瓦第四公約的被保

護人)維持生活的其本需求(大

約 2000 萬人)，以及向國際法
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20 million people), and for the costs of instituting 

legal proceedings before the International Criminal 

Court (ICC) and before the International Court of 

Justice (ICJ) or before the Permanent Court of 

Arbitration (PCA), against the critical war crimes 

committed by the Occupying Power of the United 

States and the ROC;  

7. Offering $5 billion to the ICRC for assisting its 

performing the 1949 Geneva Conventions and their 

three Additional Protocols in the occupied territories; 

8. Offering $3 billion to the President of the United 

States to assist the United States in arranging two 

million Chinese refugees who was transported to the 

occupied territory of Taiwan by warship in the end of 

1949, to repatriate the Chinese refugees to the 

mainland of China, or to settle the Chinese refugees 

in Matsu and Kinmen, or to shelter the Chinese 

refugees in the United States; 

9. Offering $1 billion to the Red Cross Society of the 

Republic of China to assist the Chinese refugees’ 

basic needs (about 3 million people) after the 

Chinese refugees all left the Taiwan (Formosa and the 

Pescadores) to be repatriated to the main land of 

China ,or settled in Matsu and Kinmen, or sheltered 

in the United States; 

10. For ab Offering $1 billion to His Majesty the Emperor 

of the Japan Empire, and the JPE Government 

promised that the JPE Government will convoy His 

Majesty the Emperor to return to His Own Sovereign 

State with peace and joy; 

11. In the above (5) and (6), respectfully requesting the 

United Nations Secretary-General allocating funds to 

the JPE Government or JPE Plenipotentiary Prime 

Minister Mr. Selig S.N. Tsai; and please opening the 

account of the JPE Government or JPE 

Plenipotentiary Prime Minister Mr. Selig S.N. Tsai in 

the UN World Bank for the said allocating funds.  

12. The said bank accounts herein are under the 

Compulsory Jurisdiction of the International Court of 

Jusitce (ICJ) and the Jurisdiction of ICC and of PCA. 

院及國際刑事法院或海牙仲

裁法院對佔領國美國及中華

民國提出違反戰爭法的戰爭

罪行之法律告訴； 

7. 提供 50 億美金給紅十字國際

委員會，以協助其進行 1949

的日內瓦公約及其三個附加

議定書所規定的對被佔領土

的事項； 

8. 提供 30 億美金給美國總統，

以協助美國安排美國在 1949

年底違反日內瓦第四公約第

49 條以軍艦運輸到被佔領土

台灣的兩百萬中國難民，遣返

中國大陸或到金門馬祖定

居、或到美國收容； 

9. 在中國難民全部離開台灣，被

遣返回中國大陸、或定居在馬

祖和金門、或被美國收容之

後，向中華民國紅十字會提供

10 億美元，以幫助中國難民

(大約 300 萬人)的生活基本需

求； 

10. 提供 10 億美金給大日本帝國

天皇陛下，並保證會以平安和

喜樂，護送陛下回到自己的主

權的大日本帝國。 

11. 上述 5 及 6 項，謹請聯合國秘

書長在承銷取得銷售所得

後，撥予大日本帝國政府或大

日本帝國全權總理蔡世能；並

請聯合國世界銀行為大日本

帝國政府或全權總理蔡世能

開設帳戶； 

12. 本法所述及之銀行帳戶完全

接受國際法院管轄及國際刑

事法院管轄及常設仲裁法院

管轄。 
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Article 3 - The first purchase price to B-shares 

(Before the Protecting Power notifying) 

Before the Protecting Power notifying the JPE 

Government that it will station in the occupied territory of 

Taiwan (Formosa and the Pescadores), the special price of 

each share certificate of B-shares is 10,000 NTD. 

The JPE Government offers the said special price by 

considering that the occupied civilians had ever suffered 

to the pillage by the Chiang Kai-shek armed group (a.k.a. 

the Republic of China) with 40000 Taiwan Dollars (TD) 

forcing to exchange to 1 New Taiwan Dollar (NTD), and the 

occupied civilians live in the long-term of illegal ruling by 

the Republic of China in violation of Laws of War. 

Therefore, the JPE Government offers the said special 

price to person who lives in the occupied territory of 

Taiwan (Formosa and the Pescadores) and who lives with 

conscience and courage. 

第三條 - B 股股權的第一種價格

(保護國通知前) 

在保護國通知大日本帝國政

府其將進駐被佔領領土之台灣之

前，B 股每張的價格為 1 萬元新台

幣之特別價格。 

大日本帝國政府提供上述特

別價格，係考慮到被佔領土的平

民，曾遭受蔣介石武裝團(即中華民

國)的掠奪，強制以 4 萬元台幣換 1

元新台幣，且長期處於中華民國違

反戰爭法的不法統治下。 

因此大日本帝國政府提供上

述的特別價格給有良知與勇氣的

住在被佔領土台灣澎湖的人們。 

Article 4 - The second price to B-shares 

(After the Protecting Power notifying) 

Once the Protecting Power notified the JPE 

Government and the United Nations that it will station in 

the occupied territory of Taiwan (Formosa and the 

Pescadores): 

(1) and, the United Nations had not yet set up a

underwriting office for selling share certificates, then the 

A-shares and B-shares shall immediately stop selling;

(2) otherwise, the price of each share certificate of

B-shares is adjusted to USD 10000, being as same as the

A-shares.

第四條 - B 股股權的第二種購格

(保護國通知後) 

一旦保護國通知大日本帝國

政府及聯合國，其將進駐被佔領領

土之台灣： 

(1) 而聯合國尚未設立承銷股

權的辦事處，則 A 股和 B 股應立刻

停止銷售； 

(2)否則，B 股每張的價格調整

為 1萬元美金，與 A股相同之價格。 

Article 5 - Arrangement of the gains on sale of B-shares 

1. In accordance with provisions published by the

Formosa Court in its website, to accomplish the

personal purchase of the share certificates;

第五條 - B 股股權銷售利得之安排 

1. 依照台灣法院其網站所頒布

之規定，以完成個人之購買； 

2. 每張股權之出售，撥予 20%給
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2. Out of each share certificate sold, a grant of 20% is 
allocated to the RCJE as administrative expenses;

3. Out of each share certificate sold, a grant of 15% is 
allocated to the Formosa Court as shares registration 
fee and for the re-establishment of the Formosa 
Court;

4. Out of each share certificate sold, a grant of 5% is 
allocated for developing a project of website, for 
reporting the schedule of instituting legal proceedings 
before the ICC against the Occupying Power;

5. Out of each share certificate sold, a grant of 60% is 
earmarked for instituting legal proceedings before the 
ICC and before the ICJ or before the PCA against the 
Occupying Power of the United States and the ROC;

6. The purchases of share certificates of B-share, shall be 
inward remittance to the following bank account of 
Mr. Selig S.N. Tsai, the President of the Red Cross of 
Japan Empire before the said grants be allocated, 
Bank Name: Taiwan Cooperative Bank

Bank Code: 006

Bank Branch: North Shilin Branch, Taipei

Bank Account: 5931-765-409286

The said bank account has been published on the 
official website of the RCJE, and this bnak account and 
the funds hereof are all subjected to the supervision 
of the International Committee of the Red Cross

(ICRC) and the jurisdiction of the International 
Criminal Court (ICC); 

大日本帝國赤十字社之行政

費用； 

3. 每張股權之出售，撥予 15%給

大日本帝國主權的台灣法院

作本項股權登記及協助法院

重建；

4. 每張股權之出售，撥予 5%做

為向國際刑事法院控告佔領

國戰爭罪之專案網站之製作

費用；

5. 每張股權之出售，撥予 60%做

為國際法院及國際刑事法院

或常設仲裁法院控告佔領國

美國及中華民國之專款；

6. B 股之股權購買，應匯入大日

本帝國赤十字社主席之蔡世

能先生之合作金庫之帳戶，然

後再撥出相關費用，

受款銀行：合作金庫

銀行代碼 006

分行：北士林分行

受款人：蔡世能

帳號：5931-765-409286，

此帳戶早已公告於大日本帝

國赤十字社網站，此帳戶及本

辦法之專款全部受紅十字國

際委員會監督及國際刑事法

院管轄；

Article 6 - Special Merit Award 

The present Act gave 10,000 share certificate of 

B-shares to Mr. Selig Tsai, the Plenipotentiary Prime

Minister of the Japan Empire, and he could allocate these

share certificates to persons who have special merit to the

present Act or to the re-establishment of JPE Government;

Whenever the said share certificate of special merit is 

transferred, shall it be registered in the Formosa Court or 

through the Red Cross of Japan Empire to submit the 

第六條 - 特別功勳之獎勵 

本辦法給予大日本帝國全權

首相蔡世能先生 B 股 1 萬張股權，

並得將此股權贈予對本法或對重

建主權的大日本帝國之政府有特

殊功勳之各界人士； 

每當特殊功勳股權贈出之

時，需登記於主權的大日本帝國之

臺灣法院或經由大日本帝國赤十
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registration to the Forsmosa Court, and shall it be posted 

on the website of the Formosa Court. 

 

 

字社向台灣法院登記，並在台灣法

院之網站上發布。 

 

Article 7 - The inheritance and transfer of shares 

 

Shares herein are inheritable and transferable, 

subjected to the registration of the new share certificate 

issued by the said Formosa Court at a cost of 5 per cent of 

the purchase price; 

The registration of Inheritance and transfer of 

A-shares could be managed by the underwritering office 

of the United Nations with issuing new share certificate, 

setting and deploying the registration fee. 

 

 

第七條 - 股權之繼承與轉讓 

 

本股權可繼承及轉讓，唯需向

主權的大日本帝國之臺灣法院登

記並換領新證，每次登記規費為承

購價格之百分之五； 

A 股之繼承及轉讓，得由聯合

國之承銷機構登記並換領新證，登

記費用依其辦法。 

 

Article 8 - The buyback price of the shares 

 

The Government of the sovereign State of the Empire 

of Japan (JPE Government) guarantees that each share 

certificate will be repurchased at USD $20,000; 

 The buyback of A-shares could be assisted by the 

underwritering office of the United Nations;  

The buyback of B-share could be assisted by the Red 

Cross of Japan Empire (RCJE). 

 

 

第八條 - 股權之回購價格 

 

主權的大日本帝國的政府保

證每張股權以 2 萬元美金回購； 

A 股之回購得由聯合國承銷機

構協助； 

B 股之回購得由大日本帝國赤

十字社協助。 

 

 

 

Article 9 - The estimating buyback cost of shares 

 

The buyback of shares costs at $160 billion for 

A-shares and $40 billion for B-shares, as a sumation of 

$200 billion; 

If plussing the costs of its related underwriters for 

buyback, the total costs of buyback is estimated about 

210 billion US dollars. 

 

 

第九條 - 股權回購之預估成本 

 

股權回購在 A 股為 1,600 億美

金以及 B 股為 400 億美金，合計

2,000 億美金； 

若再加上相關承銷商的回購

成本，回購的總成本估計約為 2100

億美金。 

 

 

Article 10 - The time of buyback start 

 

The buyback of shares shall start in the 5th year after 

第十條 - 開始回購的時間 

 

股權之回購，應在保護國進駐
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the Protecting Powers stationed in Taiwan (Formosa and 

the Pescadores) and no later than the 10th year. 

 

 

台灣第五年後開始，最遲不得晚於

保護國進駐台灣之第十年。 

Article 11 - The time of buyback end  

 

the buyback of shares shall full accomplish no later 

than the 20th year after the Protecting Powers stationed 

in Taiwan (Formosa and the Pescadores). 

 

 

第十一條 - 終止回購的時間 

 

股權之回購，應在保護國進駐

台灣的第二十年之前全部完成。 

 

 

Article 12 - The general right of share certificate holders 

 

A person without the nationality of the sovereign 

State of the Empire of Japan (Japan Empire) and holding at 

least 50 share certificates (regardless of holding A-share or 

B-share), his/her entire immediate family will be given the 

legal permanent residency in the sovereign territories of 

Formosa and the Pescadores (Taiwan).  

 

 

第十二條 - 持有股權者的一般權利 

 

沒有主權的大日本帝國國

籍，並持有至少 50 張股股權（不

論持有 A 股或 B 股）者，持有 50

張時，即可享有自己及配偶及直系

親屬在主權領土的台灣之合法的

永久居留權。 

 

 

Article 13 - When someone owns 9 million the share 

certificates 

 

A person who holds more than 9 million share 

certificates, can apply the JPE Government for its buyback 

under Article 8 and Article 11; 

Or, may hold his/her own the general meeting of 

shareholders for the reconstruction, demolition, renewal 

or use of the Building of Governor–General of Taiwan as 

civilian commercial or civilian recreational facilities as they 

deem fit; 

The Government of the sovereign State of the Empire 

of Japan (JPE Government) will issue possession certificate 

to the 9 million share certificates holder and issue civil 

licenses for its lawful use. 

 

 

第十三條 - 當某人持有 900 萬股

權時 

 

當某人持有超過900萬張股權

時，可在第八條及第十一條規定下

賣回給大日本帝國政府； 

或可自行召開股東大會，對台

灣總督府此建築及用地，進行重

建、拆除、更新或其他民事或商用

或娛樂之建築設施使用； 

主權的大日本帝國的政府完

全授權上述股權之所有權狀以及

合法使用之民事特許建照及民事

特許使用執照。 

 

 

Article 14 - The rights and benefits of the Japan Empire 

national shareholders 

第十四條 - 大日本帝國國民持有

股權的權益 



 

9 
 

After the 5th year of the Protecting Power stationed 

in the sovereign territories of Formosa and the Pescadores 

(Taiwan), below are the interests and rights of the Japan 

Empire nationals who hold share cirtificates (the holder): 

1. The holder is entitled for living allowance USD $100 

per share certificate in every month; 

2. The hoder’s maximum living allowance is limited to 

$2000 (20 share certificates) per month (Practical 

Exist Right of Human, hereinafter: “PERH”); 

3. The holder is entitled for a lifelong free schooling 

(PERH); 

4. The holder is entitled for a lifelong on free medical 

care (PERH); 

5. The holder is entitled to a free 100 - 132 sq.meter 

quality residence at or near to his/her workplace 

(PERH); 

6. The holder is entitled to free water and free 

electricity in personal living necessity (PERH); 

7. The holder of 10 share certificates may designate 

his/her school of choice; 

8. The holder of 50 share certificates can be appointed 

as a local authorities’ official or be a local councilor, 

and can be appointed as the supervisor of funds of 

B-share immediately; 

9. The holder of 100 share certificates can be appointed 

as a central government official or a Member of 

Congress ; 

10. The holder of 500 share certificates can be appointed 

as the First Class Central Government Committee 

member or a Member of the the House of Peers; 

11. One objective that the JPE Government to restore its 

sovereign rights under the provisons of 

“re-establishment ” of Article 6 of the GCIV, is to 

offer the “Unconditional Basic Income” to all her 

nationals in Formosa and the Pescadores (Tawian);   

After the buyback of shares had accomplished, the 

benifits and rights of above marked as PERH as (2), 

(3), (4), (5), (6) will be implemented to all citizens and 

nationals of the sovereign State of the Empire of 

Japan (Japan Empire). 

大日本帝國國民持有股權(下

稱 持有人)，在保護國進駐主權領

土台灣與澎湖的第 5 年之後，權益

如下： 

1. 持有人享有每張100美金的每

月生活津貼； 

2. 持有人享有每月最高生活津

貼最高 2000 美金(20 張股權) 

(生存權)； 

3. 持有人終生就學免學費(生存

權)； 

4. 持有人終生免醫療費(生存

權)； 

5. 持有人得享有工作地點或工

作地點附近之免費之 30-40 坪

優質住宅(生存權)； 

6. 股權持有人享有個人必需的

免費之水電供應(生存權)； 

7. 持有 10 張股權者，持有人得

指定學校入學； 

8. 持有 50 張股權者，得指派為

地方官員或成為地方議員，並

且即得為B股之資金之監事之

任命； 

9. 持有 100 張股權者，得為中央

官員或眾議員； 

10. 持有 500 張股權者，得為中央

政府一級委員會官員或貴族

院議員； 

11. 無條件基本收入，是 1949 的

日內瓦公約第四公約第 6條規

定重建的，大日本帝國政府在

台灣的執政目標之一； 

上述標記為生存權的權益之

(2), (3), (4), (5), (6)項規定，將

在完成股權回購後，逐步普及

到主權的大日本帝國的全部

的公民及國民。 
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Article 15 – Amending 

 

Before the Protecting Powers stationed in Formosa 

and the Pescadores (Taiwan), the Plenipotentiary Prime 

Minister Mr. Selig S.N. Tsai of the sovereign State of the 

Empire of Japan shall consult the United Nations 

Secretary-General and the President of the International 

Committee of the Red Cross about the amending, then 

could make amendments to publish; 

 After the Protecting Powers stationed in Taiwan, the 

House of Representatives of the Japan Empire and the 

House of Peers of the Japan Empire, are entitled to make 

amendments to the present Act;  

The shareholders’ rights and benefits of that: legal 

permanent residency, living allowance, free schooling, 

free medical care, and the buyback of shares with time 

limits, these guarantees shall never be changed by the 

amending. 

 

 

第十五條 - 本法的修改 

 

本法在保護國進駐台灣之

前，主權的大日本帝國全權總理;

應向聯合國秘書長及紅十字國際

委員會主席咨詢後，方得修改而公

告； 

保護國進駐台灣之後，應由主

權的大日本帝國之眾議院及大日

本帝國之貴族院修改之； 

唯本法修改時，對持有股權者

之合法居留權及持有股權者之生

活津貼之利益不得減損、免學費、

免醫療費之保證及大日本帝國政

府時限內回購股權的保證均不得

改變。 

 

 

 

Article 16 - Signature in force on 7 January 2020         第十六條 - 法律生效於 2020 年 1 月 7 日 

 

7 January 2020, Reiwa 2 

(Second) Prime Minister  

Selig S.N. Tsai  

The plenipotentiary of the Government of Japan Empire 

 

令和 2年 1月 7 日 

大日本帝國政府 

全權代表 

(次)內閣總理大臣  蔡世能 

 

Signature 

 

The official seal of Government of the  JAPAN  EMPIRE 

 

 

 

 

 

 

 

 
 


